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8.-10. Three Hermopolite Leases from the Vienna Collection!

ROGER S. BAGNALL

All three of these leases offer formulas amply paralleled in the published Hermopolite leases of the
fifth and sixth centuries and could, indeed, have been assigned to a Hermopolite provenance even had there
been no direct evidence of one. The leases from the Berlin collection published by H. Zilliacus in
Commentationes humanarum litterarum 14.3 (1947) and reprinted as SB VI 90835, from the second half of
the sixth century, are particularly similar, and BGU XVII has a number of good parallels to individual
features. The Strasbourg and Vienna collections also contain concentrations of similar leases.

Two of these leases are broken at the top, taking the opening clauses of the contracts. Their bottoms,
however, are complete, giving us information about the form of the conclusions of the contracts that is
often lacking. The third lease is complete at top and bottom, as well as at right, but has lost the majority
of its width at left.

Despite similarities, both generic and local, there are some significant differences among the three
documents published here. In G. 40257, there is no signature by a notary, even though the lease appears
to have been professionally drawn up and to have the other usual signatures (the hypographeus of the
lessees and two witnesses). In this respect it resembles SB VI 9085 inv. 16048 (15. ix. 565). In G. 1543,
by contrast, we have not only the hypographeus and two witnesses but also an enigmatic —unique, in
fact— additional subscription (see note to lines 15-16) and the notary. In G. 13288+, there is no trace of
any subscription, witnesses, or notary; in other words, this is either an unexecuted document or a file
copy retained by the lessee.

8. Lease of land

P.Vindob. G. 40257 I7:1:%:15:6 em 6th century
Hermopolite nome Tafel V

Lower part of a sheet of papyrus, with original margins preserved at right and bottom (with a blank
of 2.5 cm). Fold marks are observable at 2.7, 5.4,7.7,9.8, 11.8, and 13.9 cm from the left margin. The
surface is damaged only in the top part of the second and third panels from left. The break at the top is
perhaps along a fold about a third of the way from the top of the original sheet. The loss at left appears to
represent about 2/5 of the original width of the text; in all likelihood 5 of an original 12 panels are thus
missing. The back is blank. There are two small unplaced fragments with a few letters on each.

| - 46 - Touecdiasdllnnsraliscdl]

2 | - 28 - Gupata] elkoot €€ dipotpov dnod apovpdv

S PR - 15 - g Blneinn s l...[. . .] pépovg xai t@v dAhov

4 | - 22 - ]. . eig [ovpmA]hpwoiy TGV adTdV dpovpdv

5 oresens Sroxepévov év nlepiyopatt Tpooe drd Ty mepaguiakiy

6 [tdv ano xoung "Apeng (?)] eig onopdv kai xatdBeov kapndy v o

7 [aipdpar, pépov tdv adtdv dlupdrov elkoot 8§ dipotpov kat' €tog 1 oupfpoy o

I'I am indebted to Hermann Harrauer for entrusting these texts to me for publication and for waiting so
patiently for me to prepare them. I wish only that a happier occasion prompted their appearance. I thank also a
number of friends for helping me to read and make sense of them: James Keenan, Bernhard Palme, Klaas Worp,
none of whom, naturally, is responsible for the outcome.
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8 [exdomg dpovpag dptafldv o Huicovg, 14 St ABpbyw, 1O un €, cArdtpiot
9 [éobpebo tiig mobBdoeng] kol tig droddoeng T0d abTod pépov, Svmep popov
10 [véov xaBopdy kexooxvevpélvov pétpe "Abnvaio droddoopev kol petpi-
11 [copév oot év 1@ 'Emelg unvi] éni éxdotov Erovg dvunepBétag kobiotavopevov
12 [adtov ov 9bpov eig olkdv oo]v év ‘Epuod néAet idloig udv Cwotg, napé€ouev
13 [8& xat’ #roc mvdxiov pestd]v Sopdpav Ppopdtov kol youiov fevydv

14 [ IR - Jvov. A picBwoig kupia xai Befaic kol énepm(tnBévreg)
GOuol(oynoouey).

15 [(2H.) NNNN kai NN ad]eho(0g) ol mpox(eipevor) nepioBopebo £€ aAindeyyviig g
np(OKeLTOL).

16 [ - 22 - Jpwrov dmd ‘Ep(uod noder) aErwbelg Eypayo dnép adtdv
ypaupoto Ph eldotmv.

17 [B H) =7 popto]pd 1 niobdoel drodoag napda tdv Bepévov.

18 [4H) - 18 - popt]opd tfi probdoet drxovoag mapd tdv Bepévav.

7 &ipotpov, v apparently ex v 9 aroddcewg 13 Levydv, wv ex 1

(lines 2 ff.) ,,twenty-six and two-thirds [hammata] out of - - arouras . . . making the total of the same
arouras ... situated in the basin of Traise under the protection of the inhabitants of the village of Areos,
for sowing and planting of whatever crops I choose, at a rent for the same twenty-six and two-thirds
hammata annually, in the event of their being inundated, two and a half artabas per aroura, but in the
event of non-inundation, may it not happen, we shall be released from the lease and the payment of the
said rent; which rent we shall deliver new, clean, sifted, by the Athenian measure, and we shall measure it
to you in the month of Epeiph in each year without delay, the said rent being delivered to your house in
Hermopolis by our own animals; and we shall furnish also each year a basket full of diverse fodders and
of — pairs of loaves . . . The lease is authoritative and secure and having been asked the question we
assented.

We, NN and NN his brother, the aforementioned, have leased on mutual surety as aforesaid. I, NN
from Hermopolis, wrote for them at their request because they do not know letters.

I, NN, witness to the lease having listened to the parties drawing up the document.

I, NN, witness to the lease having listened to the parties drawing up the document.*

The lessees are two brothers (like the two stippourgoi who submitted BGU XVII 2685), acting as
sureties for each other. The lessor’s name is lost at the top. Although the places where the lessor is later
referred to in the body of the lease are lost or damaged, the most plausible restorations of lines 11-12
suggest an individual (or conceivably multiple individuals) rather than an institution. The surface area is
described as 262/3 hammata, or /17 aroura (line 7 preserves the critical information), but the rent is
given on a per aroura basis. From its relatively low amount (2!/5artabas per aroura) one may surmise that
the land was not of very high quality. That impression is strengthened by the fact that the lessees are
protected against a lack of inundation, in which case they are to be released entirely from the lease rather
than only having a reduced amount of rent.

2. For the restoration of upate here see line 7n.

3. One should have here a formula referring to a portion of the property, such as dnép 100 Umeproimov
Tpitov pépoug, but it is clear that there is not room enough for anything this long. One might read dr[&p
vrep]Aoi[rmov] pépoug, but that is not a normal phrasing. The other obvious shortening, bniép tpitov pépovg,
is too short. See, e. g., P.Stras. 483. 9-15 for the phrasing.

4. The expression elg ovunAnpwotv ktA. is distinctively Hermopolite. See the discussion by T. Kruse,
ZPE 88 (1991) 133-135, note to lines 15-16. (The papyrus published there is reprinted as SB XX 15136.) The
phrase is part of a larger formula found in a number of variations when a property being leased is part of a larger,
undivided property. One expects something like xotd kowvoviav tdv &AAov kowev@v brep TV
vreplown@v dpoupdv eig cuprAipwoty Tdv albtdv dpovpdv. Kruse cites a number of examples.



8.-10. Three Hermopolite Leases from the Vienna Collection 51

5. For the mepiyopa Tpoioe see SB XIV 11373. 9-10; BGU XVII 2683; Drew-Bear, Nome hermopolite
309. The restoration given here parallels the text of SB 11373 and BGU 2683, in both of which the
responsibility of the inhabitants of the village of Areos for surveillance of the perichoma of Traise is specified.

7. The &upo was Ygs of an aroura, cf. T.Varie, p. 156. The amount here is thus 8%/3 x !/¢4 aroura, or %/;.
Why this method of specifying the surface area, rather than using 1/,1/,, aroura, was chosen, is not obvious,
but the hamma also occurs in our second text.

7-9. This provision is a distinctively Hermopolite feature. See, for example, P.Stras. 482. 11-13: @dpov
tlod]tov 1§ ovuPpéxe xat’ #tfolg oitfokpifov dpltfafldv Sexatpiov, [1@ 8&] 4Bpdyw, o ui ein,
rapéEo [d tp[{]rov 100 mpokewnévov @d[pov]. In other texts, the rent in case of abrochia is half instead of
third (e. g., P.Stras. 598, SB XIV 12052). No other instance that I know of has a well-preserved instance of the
phrasing used here, however. The closest seems to be P.Stras. 476. 7-9, where the editor has restored Ev
cupPpdye koi dPpdlye xot’ Etog ortokpifov xatd o fipov [dprafav - 30 - | . f aArdTprog (1.
dArétpror) éodpebo tiig tavng [ It seems likely that in fact at the start this should be restored Ev
cupPpélxe and at the end of the lacuna, @ 8t &Ppdyw, 1o ph] ein, @ARétprog (1. @Arotpion) éobpeba tiig
todg [noBdoemg kth. Here, however, there does not seem room for such a long phrase in the lacuna in line
9. ti¢ pioBdoewc fits the lacuna adequately and gives the appropriate sense: the lessee is in case of abrochia
given not merely a rent reduction but a release from the entire lease and payment of rent. The colloquial use of 0
instead of § in the expression to pi) €in is normal in these Hermopolite leases.

8. The space available in the lacuna does not appear to indicate that the text originally included the
indication of the commodity in which the rent was to be paid, which was presumably wheat (mupod).

10. On the pétpov 'ABnvoiov, see W. Clarysse, The Athenian Measure at Hermopolis, ZPE 60 (1985)
232-236.

11-12. For the phrase xafiotavéuevov [adtov tov gdpov eig olkév ooju év 'Epuod mdAer, see CPR
IX 7. 6n. and P.Oxf. 16. 12-13n. Wegener’s correction in the apparatus to nominative (to agree with the lessee
rather than the rent, redundantly mentioned again in the phrase) has not been adopted by subsequent editors (cf.
also BGU XII 2159. 22), and the participle seems to be passive rather than middle.

12-13. For the extra payments here see K. A. Worp, Deliveries for cuviifeia in Byzantine Papyri, in:
Essays and Texts in Honor of J. David Thomas, ed. T. Gagos and R. S. Bagnall, Oakville, Conn. 2001, 51-68 at
62 (for the mivéxiov full of various fodders) and 60 (for the pairs of loaves of bread, numbers of which range
from 15 to 100). Worp lists no instance of a text in which the list of payments begins with the pinakion (his
item 7d), but the sequence here (Worp’s 7d-1b) appears in P.Laur.17.

14. An explanation of Jvov is not evident. Various things can stand in this last place before f picBworg
xupia, as this clause is usually given in Hermopolite leases of the period. Commonest is dvurnepBétag (e. g.,
BGU XII 2159. 15, 2175. 10) or genitives with xwpig expressing the same idea. One can also find the place of
delivery, the mode of transport or clauses requiring delivery in the condition received (bg napeidnga). Most
likely in the present context is a continuation of the enumeration of ,.extras* (see note on lines 12-13), and one
might consider &ybpov oiti]vov (Worp's p. 62, 8b, found in three of the four Hermopolite leases printed as SB
VI 9085 and in G. 1543 below), but one would expect an amount after this phrase rather than before it. The same
is true of a phrase like dyyelov péya o oi]vou (suggested by Worp citing his p. 61).

9. Lease of land

P.Vindob. inv. G. 1543 16 x 194 cm 6th century
Hermopolite nome Tafel VI

Lower part of a sheet of papyrus, with original edges preserved on three sides. At left there is a
margin < 1 ¢cm; at the bottom, about 1.5 cm. Fold marks are observable at 2.8, 5.8, 9.7, and 13.4 cm
from the left margin. The lower left corner is lost, and there is damage along some of the fold lines. The
break at the top is presumably along a fold about half of the way from the top of the original sheet,
meaning that the upper half of the original text is lost. The back is blank. This text was read in class
with Lennart Sundelin, to whom a few important readings are due.
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e | = ca. 34 - Jod. ..
[-=eca. 24 o R e ]. év [t® 'Elmeiop pnvi
g[kd]otov £ro[vg] kaBapd[v] véov KEKOOKIVED-
uévov pétpe "AbBnvaie [k]oi drokatastice

10070V £ig 0ikoV Gov év Ti) a[0]tfi noAer idioig pov
Lootg, mopéEw S xai x6ptov koAoPogutoie

TpOg pioy Komhv dupoto OKTd Kol dxOpov ortivou
capydvag §vo. 7 picbwoig kupio kai PePaio

xai €nep(wmBeig) dpoi(dymoa). Adp(hiog) IMétpog [lanoiov 6 mpox(eipevog) pepicBmpon

© v 00 - N A W N

g mpdx(erran). Avp(hhiog) "Appdviog KodotB[o]v and Ep(nod nédeag) agrmbeig

1T Eypayo drép [abrod ypdupota pf eiddtog. £

12 (2 H.) Adbp(Arog) Mivovtioy Zapariovog drd “Ep(pod nddewe) paptvpd tj

13 pobooer axovoag tapd [tJod Bepévov. £ (3 H.) Adp(fikiog) Oeoddatog

14 Tovpivov énd “Ep(nod médews) poptopd [1]fi piobooer GKovo0g Tapdt

15 [t0oD Blepévov. (4 H.) &i 8¢ dylaocw pe. [. ] néuno @ oryyovhapio ool dAlo

16 [uépog (?) 8lovong tdv oropdotiwy ¢’ [6o0]v xpdvov yewpyd @V (abtdv) cov Gpovpdy.

17 (5H.)# 8" éu[od] .Ao..uov é[yp]den 81’ "Amod( ). .. Bonb(od) 2.

5 dwog 11 vmep

w-. (Which rent I shall pay to you) in the month of Epeiph each year, clean, new, sifted, by the
Athenian measure, and I shall deliver this to your house in the same city by my own animals; and I shall
furnish you in addition eight hammata of short-growing hay for one cutting, and two baskets of wheaten
chaff. The lease is authoritative and secure, and on being asked the question I agreed. I, Aurelius Petros
son of Paesios, the aforementioned, leased as aforesaid. I, Aurelius Ammonios son of Kollouthos, from
Hermopolis, wrote for him at his request because he does not know letters.

I, Aurelius Pinoution son of Sarapion from Hermopolis, witness to the lease, having listened to the
party drawing it up.

I, Aurelius Theodosios son of Taurinos from Hermopolis, witness to the lease, having listened to the
party drawing it up.

If I send an offering (?) . . . to the singularius, with you providing the other [share?] of the sportula
for as much time as I cultivate the same arouras of yours.

Written through me, ..., though Apol( ), assistant.”

The lessee is Aur. Petros son of Paesios (line 9). The lessor’s name is not preserved, but it is an
individual (line 5, cov). Nothing about the extent of the plot or the size of the rent is preserved, except for
the statement of the extras in lines 6-8, which include an unusual short-growing hay (see note to line 6).
The other major point of interest (and difficulty) is the presence of an unparalleled additional subscription,
squeezed in between the second witness and the notary. This brief addition, apparently without any name
indicated, would appear to represent an undertaking of the lessee, and if my interpretation of it is correct it
suggests a female lessor. See the note to lines 15-16 for detailed discussion.

1-3.The rent will have been specified in these lines, followed by Gvrep QOpPOV WETPAG® GOL Or a

variant.
3. The order xaBapdv véov is the reverse of the usual one; it occurs also in PSI I 34. 15 (Hermopolis,

397).
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4. For the Athenian measure, cf. above on 8, note to line 10,

6-7. x6ptov wohoPogutodg mpdg piav komiv dupote Okto: This is the first time this word has
occurred fully preserved. Previously the best-preserved example was in BGU XII 2198. 11, where the editor read
xohoBoguod[g, comparing it to pexpoguig in P.Amh. II 150. 25, and remarking, ,,Die Bedeutung ist offenbar
Jkurz wachsend*.” Other examples, with the end damaged, occur in lines 15 and on the verso of the same
papyrus, and in BGU XII 2172. 12. The reading here appears clearly to include a tau. An ending in -¢vtov would
be unobjectionable, as there are many compounds in -putog (though not so many as in -gufic; cf. Kretschmer-
Locker 251 vs. 514, 2 columns against about three-quarters of one). But -putoug is apparently a conflation of
the two patterns, not altogether surprising given the occurrence of pairs like obugutog/cupgung. It is hard to
say to which form we should correct it. Unfortunately, the passage immediately following in BGU 2198 is
fragmentary. Where the next line resumes, the editor read Juévev po twv .[, on which he commented, ,,Hier war
offenbar die Menge des zu liefernden Heus angegeben, vielleicht in Lasttier-Ladungen.” Following that hint, J.
D. Thomas suggested reading Powwov (1. Boetwv) x[tivev (BL 8. 54; read xtnvav). I wonder if it is not instead
potwv (1. pwiwv), using the measure for chaff, pdiov, found in a number of other texts; see my discussion in
PKell. IV (KAB), pp. 49-50. It is true that the first letter could be a beta, to judge from the plate, but mu, as
Maehler read, also seems possible, and the reading would fit the context well. In the Berlin papyrus, however,
the hay is specified to be dry, whereas here it is the green fodder to be cut that is meant, the quantity being
specified by the area in hammata. Cf. the note to line 7.

7. The hamma was /g4 of an aroura (see T.Varie, p. 156, for references). Eight hammata are thus /g of an
aroura. I have not found a parallel for the phrase eig plov komnv in this context. Specification of ,extras” in
leases generally involves measures of capacity, not of area; see Worp (cited above) 62-63. He cites on p. 63 a
payment of hay and chaff in poveia (cf. note to line 6 above). Two baskets of wheaten chaff are also the amount
specified in SB VI 9085, inv. 16048 and perhaps P.Lond. V 1770. 20 (with BL 3. 99), cf. Worp, p. 62.

10. A Fl. Ammonios son of Kollouthos appears as lessee in P.Berl. Mdller 3, a lease of living quarters in
Hermopolis dated to 540. There he describes himself as being from Hermopolis and an ex-soldier. Neither name,
of course, is rare, and a change in status between the documents would be required, but it is worth remarking that
he does sign for himself.

12. A homonym appears in CPR V 26. 418, 428; once again, however, both names are very common and
CPR V 26 is probably earlier by decades (cf. BL 9. 65).

13-14.1 have not identified Theodosios son of Taurinos elsewhere. The name Taurinos is not sufficiently
rare to identify him with any confidence as a member of the family of the Taurinos archive, on which see most
recently BGU XVII, pp. XxXxv—xxxvi.

15-16. The 4'" hand is an awkward, semi-detached hand unlike any of the others represented here. The
subscription written by this hand seems to have been squeezed in after the notary had added his subscription
below the witnesses, into the space left blank by the notary. It is certainly not that of a witness. There is no
fixed number of witnesses required; the fact that many Hermopolite leases of the period have three witnesses
therefore does not compel us to look for a third here; see J. Herrmann, Studien zur Bodenpacht im Recht der
graeco-aegyptischen Papyri (MB 41), Miinchen 1958, 52-53, who records a range of one to four witnesses.
Equally, however, we do not expect the lessor’s subscription; as Herrmann remarks (42), ,,Urkunden, die
gleichzeitig Unterschriften der beiden Vertragsteile tragen, haben sich auch fiir die byzantinische Zeit nicht
gefunden.” In fact, lessor’s subscriptions still appear occasionally in the fourth century, but I have found only
one later example of pepicBwka, in P.Rain. Cent. 101 (AD 457). Even for an earlier period, the presence of
subscriptions of the non-obligated party to a contract is particularly an Arsinoite phenomenon; cf. the remarks
of D. Hagedorn, Noch einmal: Who got the Contract?, ZPE 123 (1998) 177-180 at 179.

The writer of the subscription apparently gives no name to himself, but his statement undertaking to make
a payment to a singularius, not otherwise identified, is hard to assign to anyone except the cultivator —a nd
thus, we would imagine, the lessee Petros, although this cannot be confirmed and would appear to run counter to
the claim made earlier by the hypographeus that the lessee is illiterate. The ,you* of this statement appears
inescapably to be the lessor as the addressee of the document, and the feminine participle in 16, if I have
understood this correctly, would point to a female lessor. The lessor, if this is correct, is responsible for half of
the sportula, evidently to be paid to the singularius (who is not named and whose role cannot be determined from
what survives).

Two terms appear here if the readings offered are correct. Of these the second, tdv cropdodiwv, is well
attested; ondprovAov (spelled almost as often with a delta, as here, as with tau), borrowed from the Latin
sportula (Daris, Lessico latino?, s. v.), was the normal term for fees paid to imperial officials. Once strictly
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illegal, the sportulae had come to be customary by this period (see A. H. M. Jones, Later Roman Empire 602—
605). A singularius, relatively low in the bureaucratic hierarchy and comparatively poorly paid (see Jones, 565,
590-591), would no doubt have depended heavily on these sportulae. It is most likely that the singularius
mentioned here was on the staff of the praeses and involved in land taxation. For bibliography see CPR XIV 39.
13-17n. and P.Oxy. LVIII 3932, 3n. (,,minor civil servants of the militia officialis*); cf. also B. Palme, AnTard
7 (1999) 111 for their situation amid other subalterns.

If we are to assume that the subscription may be construed normally, is is hard to avoid the view taken here
that cov forms a genitive absolute with a participle ending in ovong, which on grounds of space I have restored
as 8Jobong. Some noun to accompany &AAo is also required, and pépog seems the shortest plausible candidate,
although fipiov is also conceivable (even if in either case one would prefer to have 16 before &AAo). On these
assumptions, ,,with you providing the other [share?] of the sportulae for as much time as I cultivate the same
arouras of yours® seems like a reasonable rendering. Of course yewpy® should govern an accusative; whether the
writer had in mind attraction into the case of a relative (v yewpy® cov dpovp@dv) or had in mind a genitive
depending on the noun yewpydg is not evident.

The preceding part of the subscription has not yielded even to this extent. It seems to begin with a
conditional clause, and there hardly seems space to resolve the ,,if* except with the genitive absolute. If the
reading néunw is correct, this would likely be the verb with i, leaving us to expect an object. The loss of a
couple of letters and difficulty of reading a few more make it hard to be sure, but ayiaouy, if the reading is
correct, looks like an accusative noun that could be the object of méunw. I have found aylaoig only in
Demetrakos’s Lexikon, defined as f) £opth) t1@v ©eopavelwv. Epiphany or the Baptism of Christ do not seem
likely references in a lease. Demetrakos also, s. v. @ylaoudg (2) refers to 7| 81" edydv tod iepéog aylooig 10D
Vdatog, suggesting that éylacig can serve as a synonym for épracpée. If so, it could conceivably have here a
meaning of ,,offering.”

17 The signature is not clearly identifiable with any of those illustrated in J. M. Diethart and K. A. Worp,
Notarsunterschriften im Byzantinischen Agypten (MPER NS 16), Wien 1986, but this could be another agent of
Eulogios (5. 14, 5. 15). I do not believe it is possible to read x(bpt)e BoRiB(e1) here (cf. J. M. Diethart, ZPE 49

[1982] 79-82).
10. Lease of Land

P.Vindob. inv. G. 13288 + 14330 13 x 29.5 cm AD. 555
+ 14411 + 20666 Tafel VII

Right-hand part of a sheet of papyrus, with original edges preserved on three sides. At right there is a
variable margin < 1 c¢m; at the bottom, about 8 cm. Fold marks are observable at 4.3 and 8.1 ¢m from
the left margin. The lower right corner is lost, and there is minor damage along the fold lines. The
surviving part of the text amounts on average to 12-13 letters per vertical panel; at that rate, four panels
at left will have been necessary to accommodate the restorations offered here, suggesting that one panel at
left was occupied by the original left margin. In all, the document will then have been folded into eight

panels.The back is blank.

1 [} Baoiielog 10D Betotdrov Hudv deondtov Phaoviov "Tovotivia[v]od tod aiwviov
AtbyoboTov avtokpdtopog EToug

2 [elkootod kai évdtov, petd thv vrateloy PAooviov Baoidiov 700 TOVELQTHOY EToug
TECOOPECKOUIOEKGTOL

3 [ Month, Day tfig tetapng ivéiktliovoc vacar

4 [(?) toig Sikaiorg Tod (?) dryiov papropiov 1od dyiov Twdvvov Lrip &plovpdv méve tpitov
xai tob &ylov paprupiov

5 [t@v aylwv Tpidv Maptipav 10d dyiov Zepaniov bmep (2) &Ahwv] &povp[d]v dbo tdv

Sraxepévov ént Thg
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6 [nediddog (?) xbung Obvewg 10D ‘Epponoditov vopod St 60d . . . . Jutov.[.].ov KadAwvix(ov)
n(apd) AdpnAiov . . 110G
7 [viod - - - unTpdg - - - Gmd kdung - - - 10D avtod] vopo[d] y(aipewv): dpoloyd

txovoimg kol avBaipétwg

8 [nepiofdoBat mopd 1@y abtdv dylov paptopiov ént tplietii xpévov oyilopevov dmd
KoprAV TOV

9 [vdv dvtev év dypoig The obv Oed evtuyods eiorobong néulntng ivd(iktiovog) kol adthig
g Sropepodoag Toig abTolg

10 [&ylowg papropiog - 30 - ].. &podpog éntd tpitov omopiung yiig €v 1@

11 [yeopyio xalovpéve TRwtn obv 1@ - - - pépet 10D éxeloe Adx]rov kai todrov 100
xukAevtnpiov kai foostaciov kol

12 [ - 22 - xoimovtog Sikodov tod adtod ye]wpylov kohovpévon TRom dpovpdv
TpLdKOVTOL

13 [ - 45 - &diJoupérov katd kowwveioy tdv GAAOV KOWOVOV

14 [ - 48 - Jogxoi Exaotov elg ovpmAipwcty 10D adTod

15 [yewpyiov kohovpévov TRom brd Thy mapaguAakiy @V 6o ko@Jung Obvewg 10D
‘Eppovnoliton Vopod

16 [eic omopdv kai kotdBeotv kaprdv @v édv alpdpar eopov kat’ Evioawtd]v 1@V mévie
pitov &povpdv 10D dyiov Tedvvo[v]

17 [ - 20 - ot £oc éxdomng dpodpng oitov dptloPdv £ xal kpiBdv dprafdv dvo
kol Aayovo-

18 [onéppov GptéPng Extov (2) 1@V 8¢ SYo dpovpdv tdv dyimv Mapt]dpwv 0D dyiov
Tepaniov xat’ £10¢ EKGOTNG GPOVPNG

19 [oitov dpraPdv - - - xoi kpiBdv GpraPdv - - - ] kol Aayovooréppov dptéfng Extov,
0 HEV

20 [ - 44 - xatd] pipnow 1@v odtdv 100 adtod yempyiov

21 [ - 25 - Svrep ¢bpov véov kaBapdv kelkookvevpévov Grodhow kol petpicn

22 [toic adtoic Gylowg popruplotg - 22 - ] xaté koupdy €GOUEVOV T MOPAANUTTIKG

23 [uérpo 'ABnvaie xabictavduevov adtdv tov gdpov (7) - 9 - |..g avonepBétag év pnvi
‘Elrello xor’ Erog

24 [ - 20 - (D) eic v 10V adtdv Gylov papropiov] Bnoavpov év ‘Epplod noder i81o1g
pov Loorg]

25 [xoi dvordpact dvurepBétoc. f piobooig xupio xal Pefoio xai ¢]nepotnBeig o[po-
Aoymoc.]

13 kowawviavy 17 aptafdv, ov perhaps ex og

,In the reign of our most divine master Flavius Justinianus the eternal Augustus and emperor, the
twenty-ninth year, (and) after the consulate of Flavius Basilius the all-praiseworthy, the twenty-fourth
year, (month and day) of the fourth indiction. To the authorities of the holy martyrion of St. John, for
five and a third arouras, and of the holy martyrion of the Holy Three Martyrs of the Holy Serapeum for
another two arouras lying in the (?) plain of the village of Thynis of the Hermopolite nome, through you,
NN son of Kallinikos, from Aurelius NN son of NN and NN, from the village of - - - of the same nome,
greetings. 1 acknowledge voluntarily and of my own free will that I have leased from the same holy
martyria for a period of three years reckoning from the crops that are now in the fields of the D.V. coming
fortunate fifth indiction inclusive, the [description of property] belonging to the same holy martyria ...
seven and a third arouras of arable land in the farmstead called Tbote, alone with the -th part of the cistern
there and its water-wheel and ox-enclosure and - - - and of every right belonging to the same farmstead
called Tbote (amounting to) thirty arouras ... undivided in common with the other partners ... and every,
making the total of the same farmstead called Tbote, under the guard of those from the village of Thynis



56 Roger S. Bagnall

of the Hermopolite nome, for sowing and planting of crops of my choice, for an annual rent for the five
and a third arouras of St. John ... annually for each aroura six artabas of wheat and two artabas of barley
and (? a sixth) of an artaba of sesame seed, and for the two arouras of the Holy Martyrs of the Holy
Serapeum annually for each aroura . . artabas of wheat and . . artabas of barley and a sixth of an artaba of
sesame seed [? and for us to make the extra payments] after the pattern of the same [tenants?] of the same
farmstead ... which rent I shall deliver and measure out, new, clean, and sifted, to the same holy martyria
... at the appropriate time by the receiver‘s Athenian measure, ...without delay in the month of Epeiph
each year ... to the granary of the same holy martyria in Hermopolis by my own animals and at my
expense without delay. The lease is authoritative and guaranteed and being asked the question I agreed.”

If the analysis above is accurate and the restorations correct — they are virtually inescapable in lines
1-2 — this lease has lost more than half of its contents at left, amounting to a little less than 50 letters
on average. Under these circumstances, the restorations, although I believe giving correctly the sense
needed and formulas typically found in Hermopolite leases, cannot claim to give the precise wording in all
cases. The lessee is an individual, whose name in line 6 I have not succeeded in reading. The lessors are
religious foundations, fragments of the descriptions of which appear in lines 4, 9, 16, and 18. Although it
is impossible to be sure of all of the details, these clues show that (1) the foundations are plural, (2) at
least one is a poptOprov, (3) one belongs to a Saint John, (4) one is that of ,the Holy Serapeum®
(however astonishing that locution may seem at first glance). As the plural indicates that a single term
covers both of them, it should follow that both are martyria. For detailed discussion see the notes to the
lines.

The land in question consists of two parcels, probably both located in the same yempylov located
near the village of Thynis. The level of rent specified for the larger parcel is 5 art. of wheat, 2 art. of
barley (equal in value to another artaba of wheat) and probably a small quantity of sesame seed, for a total
in excess of 7 art. of wheat per aroura, a relatively high rent.

1-2. Regnal year 29 of Justinian was 555/6; Basilius’ 14'" postconsular year was on normal reckoning
555. With a Hermopolite provenance, the lease could in principle have been written any time after 1 May 555,
but it probably is to be assigned to the last third of the julian year. The regnal formula is Justinian (2) (Bagnall
and Worp, CSBE? 253), that found in the other Hermopolite documents of the reign; this is the latest
Hermopolite example published so far.

4. The restoration is based in part on line 16, where it is clear that the 5'/3 arouras belong to the
martyrion of St. John. Because the establishment appears in the genitive, a dative, on which the genitive
depends, is needed in the lacuna to provide an addressee. For the Sixortov of an ecclesiastical establishment, see
(e. g.) P.Flor. I 73 = P.Stras. V 471 bis, P.Stras. V 473 and 474.

5. The Serapeum is restored on the basis of line 18; see the note there for the cult of the Three Martyrs.

10-12. This passage is restored on the model of P.Ross.Georg. III 40. 7-8 (588), except that there the
yedpylov called TPwre is said to be near Sesiu rather than Thynis. In P.Lond. III 1012 (pp. 265-6), however,
from 633, a property of the same name and description is attached to Thynis. Similar phraseology is found in
the fragmentary SB XIV 12049. 6-7, also Hermopolite, but there is no indication that the same property is
involved.

12. Cf. note to line 20 for the possibility that the other tenants of Thote were mentioned here. If so, one
should probably read lines 11-12 as kai | [roviog Sikalov koté pipnowv t@v GAlav yewpydv t0d avtod
ve]opyiov ktA. But it is possible instead that some other appurtenance of the estate was mentioned in the
lacuna.

13-14. The lacunas in these lines should have contained the description of the remainder of the 30
arouras of the georgion of Tbote, but I have been unable to find a sufficient basis for restoration.

15. For Thynis, see Drew-Bear, Nome hermopolite 118-121; it was located near the great necropolis of
Tuna el-Gebel.

16. A church 100 @yilov 'Tedvvouv Neoktictou is known in Hermopolis; see P.Sorb. II, p. 74, no. 10.
Gascou remarks there that it is impossible to determine which St. John was ,,refounded” or simply the St. John
attested in other documents; he suggests the Baptist as the most likely. It is possible that one should, on the
basis of the codex published by Gascou, restore Neoktigtou at the start of line 17, but this is very uncertain.
See A. Papaconstantinou, Le culte des saints en Egypte, Paris 2001, 112119 on the cults of St. John, with
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remarks on 118—119 on the difficulty of identifying which saint is meant when no details are given; there were
many other saints with this name.

17. For the identification of Aayavéonepuov, literally ,vegetable seed,” as sesame, see Bagnall, Cd‘E 75
(2000) 133-135.

18. An ecclesiastical establishment tév ‘Ayi(wv) Tpidv [Maidwv vel Maptipov] t0d Zepomi(ov) is
attested in P.Sorb. II 69. 80. 32-33. The cult of the Three Youths saved from the furnace in Babylon is discussed
by J. Gascou in Cd’E 59 (1984) 333-337 and in Papaconstantinou, op. cit., 198-202; it is attested at
Hermopolis also in P.Lond. Copt. I 1100. Gascou remarks that the reference to a temple of Sarapis ,,doit étre
considéré comme une allusion & un temple désaffecté de Sérapis réutilisé par le culte chrétien, soit, moins
probablement, comme une forme de Tapaniiov, lieu-dit de la banlieue ouest d'Hermopolis, proche de Touna el-
Gebel.* It seems highly likely that the same establishment is meant here, and the reading in line 18 indicates
that uéptupeg rather than waideg figured in the title, at least as given here. The repetition of the adjective dytog
in reference to the Serapeum itself is startling, but it if anything must confirm Gascou’s view that the Serapeum
rather than the village of Sarapieon is meant. Similarly, in BGU XVII 2728. 4 a man asks for a donkey for the
next day so that he can ,,go up" (GvelBeiv) to pray in the Sarapion; D. Hagedorn, ZPE 138 (2002) 115-1 16,
remarks that the verb doubtless refers to going up to the metropolis from the countryside, confirming that the
Serapeum was in or near Hermopolis itself.

20. Given the absence of an explicit clause dealing with extra payments, it is likely that a clause like that
in SB IV 7369. 27 (Hermopolis, 512) appeared: [én]i 1 hul[dls nlapéxe]v Shag tag [ov]vnBeiag xota
pilun]ow t0b peydhov ywpiov. The appearance here of tdv ovtdv may, however, point to something like
the phrase of P.Lond. V 1768. 15 (Hermopolis, 6™ cent.), koo pipnow tdv dAlov évoikev. In that event,
the other tenants should have been mentioned earlier, perhaps in line 12 (see note ad loc.). At the end of line 19
and start of line 20, perhaps something like 1@ piv | [rpdte Erer émi 1® fudg napéyely OAog TG
ouvnBeiag. At the start of line 21, perhaps yewpy@v, followed by a statement about the other years, which
would have to be briefer.

22. The rapaAnurtikév measure is rare in the Hermopolite, the term occurring much more commonly in
Oxyrhynchos; see CPR IX 7 citing J. Herrmann, Bodenpacht 104 and K. A. Worp, ZPE 29 (1978) 263-64.

24. The singular form of Onoavpdv suggests that the two lessors had a common granary in the city.
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